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Hodiny na vysoké čtyřhranné věži bijí půlnoc. Dvanáct krátkých úderů, snad trochu moc tichých na tak mohutné staré zdi. Věžní hodiny už po válce nebyly to co dřív. Potřebovaly by opravit.

Hodinový stroj s mohutným černým ciferníkem nejen trochu divně zní, ale navíc jde špatně. Není dvanáct, ale jedenáct, hodina před půlnocí. To však je v pořádku, protože takové je přání hraběte Eduarda Silvestra. On je pánem na Kroneggu a jeho přání je tu rozkazem. Jeho je ten ciferník, věžní hodinový stroj, čtyřhranná i kruhová věž a nádherný starý rytířský hrad, který k tomu všemu patří. Na jeho hraběcí nervy působí blahodárně, když jdou hodiny napřed.

„Co tomu říkáš, mé dítě?“ zeptal se mě pyšně první večer.

„Už pět let jsem hodiny neseřizoval, a jak se to vyplatilo. To jsem opravdu dobře vymyslel. Nejdřív se vyděsíš, jak rychle čas ubíhá, a vzápětí přijde příjemné překvapení – vyhrál jsem šedesát minut! Celou hodinu štěstí! Je to skutečně úžasně účinná psychoterapie!“

Hrabě Eduard Silvestr si vždycky dělal, co chtěl, a všichni okolo si na to už zvykli. Hrad Kronegg je světem sám pro sebe, a to, že hodiny tu jdou jinak, k němu patří. Nic zvenčí jím nemůže otřást. Mezi námi a okolním světem je hradní opevnění, místy až jedenáct metrů silné. Za ním leží hluboký příkop, ve kterém tekla voda naposled za druhého tureckého nájezdu. Ale to už je dávno a bylo to vlastně zbytečné. Turecká vojska tenkrát hrad prostě obešla. Jen proto dnes můžeme tvrdit, že náš hrad nikdy nebyl dobyt.

„Máme štěstí,“ řekl hradní pán, „štěstí, mé dítě. Štěstěna nad námi drží ochrannou ruku.“

Jak už bylo řečeno, hodiny odbily dvanáct, i když bylo teprve jedenáct. Byli jsme právě nahoře na kamenném hradebním ochozu – hrabě, kuchařka Lotte a já. Usadili jsme se na dřevěné lavičce, která tu stála vždycky celé léto, ačkoli jsme si docela klidně mohli sednout na kamennou zeď. Byla ještě rozpálená sluncem, které na ni celý den pražilo. Pod námi v temnotě se rozkládalo údolí. My se ale dívali nahoru, protože jsme se podle nepsaného zákona, který byl na Kroneggu velmi přísně dodržován, obdivovali jasným hvězdám na krásné letní obloze.

„Lotte,“ ptal se právě hrabě, „už jste zahlédla létavici?“ Kuchařka zavrtěla hlavou.

„A ty?“ otočil se na mě.

„Taky ne.“

„Co není, může být,“ prohlásil hrabě Eduard a nasadil svůj učitelský výraz. „Ale teď si prověříme, Annetto, jak jsi včera dávala pozor. Odpověz mi prosím: Za kterých nocí nejčastěji padají hvězdy?“

„Okolo desátého srpna.“

„A jak se jim říká?“

„Perseidy, s důrazem na i.“

„A odkud pocházejí?“

„Ze souhvězdí Persea.“

„Výborně. A jak se nazývá večernice?“

„Venuše.“ To bylo lehké.

„Bravo!“ zvolal hrabě a vstal. „Jsi dobrá žačka. Pojď si pro pusu na dobrou noc! Ale zítra, mé dítě, zítra dostaneš těžší otázky. Však víš, co tím myslím.“

Vrhl na mě výmluvný pohled, po kterém mě zamrazilo. Pak se ke mně sklonil a políbil mě lehce na obě tváře.

Večerní hvězdné vyučování skončilo. Bylo jedenáct a šlo se spát.

Tedy oni šli. Já jsem zůstala sedět na lavičce. Za prvé jsem ještě nezahlédla létavici a za druhé jsem byla příliš rozrušená na to, abych mohla usnout. Noc byla teplá a cvrčci koncertovali ostošest. Pozorovala jsem obě sovy z kruhové věže, jak se nehlučně vznášejí ve tmě a loví něco k večeři. Sovy sídlily v kruhové věži a netopýři ve čtyřhranné. Tak si navzájem nepřekáželi.

Hodiny šly sice na Kroneggu špatně, ale to bylo naprosto v pořádku. Sovy a netopýři, poštolky a slavíci, i ty hraběcí žížaly tu měli své přesně určené a jisté místo. Mohli žít docela bez starosti.

Jen můj život byl jednou obrovskou starostí, málem jsem se z toho rozbrečela. V poslední době toho na mě bylo moc a vůbec jsem nevěděla, co bude dál. Vším tím neštěstím byl samozřejmě vinen muž, kterého jsem si málem vzala. Díkybohu nedošlo k nejhoršímu!

Zaklonila jsem se a pohlédla na zářící hvězdnou oblohu. Jaká je dnes nádherná noc! Moc krásná na to, abych ji probrečela. Ostatně, mohlo to dopadnout i hůř. Na celém světě je asi tak dvě stě padesát hradů, které stojí za zmínku, a to, že jeden z nejhezčích patří právě mému strýci, je přece štěstí!

Hrabě Eduard Silvestr byl bratr mé matky. Když jsem mu napsala o svém trápení, obratem mi poslal do Londýna telegram:

 

KRONEGG TE CEKA STOP TVUJ POKOJ JE PRIPRAVEN STOP PTACEK MA HODINY MLUVENI STOP NA UVITANOU TI REKNE ANNETTO STOP

 

Ten telegram byl moje spása. Kdyby nepřišel, bůhví co by se mnou bylo.

Ptáček se však říkat Annetta nenaučil. Bílý kakadu, který se jmenoval Bonnie, byl strýčkovým nejoblíbenějším domácím zvířetem a zatím neuměl ani slovo. Když mě před dvěma dny uviděl poprvé, načepýřil oranžovou chocholku, strašlivě zakrákal a vyletěl ke stropu, kde se usídlil na tyči od záclony. Odtamtud na mě vrhal uražené pohledy.

„Jak se to chováš?“ burácel hrabě. „Už ať jsi dole a pěkně Annettu přivítej! Tak co je to? Honem dolů!“ Ale Ptáčka to ani nenapadlo. Cítil se tam nahoře v bezpečí, a zatímco mu hrabě spílal, vyřešil celou situaci po svém. Zavřel černá očka a v tu ránu jsme pro něho přestali existovat. Ať si tam ti dole dělají, co chtějí.

Ach Kronegg! Kolik šťastných dní mého dětství jsem tu prožila! A kolik let se mi stýskalo po tom krásném starém hradu a po úchvatném pohledu z ochozu přes údolí až k maďarským hranicím. Položila jsem ruku na teplý kámen a pocítila příliv úlevy. Ať už jsem v životě cokoli prováděla, vždycky jsem se cítila doma za těmi mohutnými zdmi, které byly postaveny na věčnost. Celá dlouhá staletí se předci mé matky o ně starali a vesničané za nimi při nepřátelských nájezdech nacházeli útočiště. Zvenčí vypadal hrad skoro hrozivě, ale když jste přešli přes padací most, minuli nejprve vnější a pak vnitřní bránu a zůstali stát na slunečném velkém hradním nádvoří s kaštany uprostřed, s čtyřhrannou věží po pravé ruce a kruhovou po levé, všechny starosti vás rázem opustily. Náhle vám bylo lehko u srdce, růže voněly, poštolky kroužily nad vámi na obloze. Člověk najednou věděl, že se mu nemůže stát nic zlého.

Byla jsem v Anglii pět let a styděla jsem se za to, co jsem tam prováděla. Přesto bylo shledání před dvěma dny na maličkém nádraží v městečku Kronau srdečné, jako bych se vrátila z malého výletu do vedlejší vesnice. Čekal na mě starý daimler a vedle něj Hans, náš všeuměl, který na hradě sloužil už dvacet let a byl vyučený truhlář. Hans mi pomohl se zavazadly, strýček Eduard mě trochu stydlivě políbil na obě tváře a pak už jsme jeli nádherným lesem, po kterém se mi v Anglii tak stýskalo.

„Je z tebe úplná dáma, to je poznat na první pohled,“ prohlásil hrabě, zatímco jsem šťastně hladila kožené sedadlo starého dobrého daimlera. „Hansi, co říkáš, že to vypadá, jako by se k nám vrátila dáma z velkého světa! Ukaž, ať si tě prohlédnu, mé dítě! Vypadáš přesně tak, jak jsem si tě vždycky představoval. Jsi čím dál podobnější pratetičce Aimé. Jen tak dál! Z Aimé si můžeš vzít příklad. Ještě v pětadevadesáti byla středem každé společnosti. Však jsem také minulou zimu zrestauroval její veliký portrét a pověsil ho u tebe v salonu. No tak, ukaž se mi pořádně, dítě. Jsi nějaká bledá. A hubená.“

Měl pravdu. Za těch pět let, co jsme se neviděli, jsem zhubla, ale hrabě naopak ztloustl. Já byla konečně dospělá a on naopak působil mladší než dřív. Vůbec vypadal báječně – zdravě, svěže a sršel vitalitou.

Aha, pomyslela jsem si, to bude asi novou hospodyní. A nemýlila jsem se.

Strýc Eduard trpěl totiž tím, čemu jsme v naší rodině říkali „sklon k níže postaveným“. Vždycky se zamilovával do služebných, a proto se také nikdy neoženil. Dámy stejně postavené, které by si rády jeho a jeho hrad vzaly, mu připadaly „příliš obtížné“. A ty ostatní se mu nezdály dost vzdělané na to, aby je mohl přivést do rodiny.

Ale bylo tu ještě něco, co brzdilo jeho potřebu se oženit. Hrabě Eduard Silvestr nepodléhal příliš erotickým touhám. Jeho milostný život se omezoval na nevinný flirt – na kafíčko ve dvou v kuchyni, trochu lichotek, na růži z hradní zahrady a plácnutí přes sukni. Hrabě Eduard v milostném objetí – to bylo něco nepředstavitelného. A to zcela jistě i pro něho, protože jeho nejoblíbenější průpovídka zněla: Tělesná láska není nic pro rozumné lidi z toho prostého důvodu, že při téhle činnosti se stahuje všechna krev dolů. A rozumní lidé ji přece potřebují v mozku.

Jeho vztahy byly platonické a strýc teď hořel novým plamenem, který mu viditelně prospíval.

„Jak se jmenuje?“ zeptala jsem se bez váhání a křečovitě se snažila, abych se nerozesmála.

„Jak to myslíš, mé dítě?“ Vypadal skutečně překvapeně.

„Nová hospodyně přece. Počkej! Tak tys konečně propustil lakomou Annu.“

Hrabě se hlasitě rozesmál.

„Bravo! Jak jsi to uhodla?“

„Protože tak dobře vypadáš. Copak si nevzpomínáš? Když jsem odjížděla, byl jsi to ty, kdo byl pohublý.“

„To máš pravdu. Už jsem skoro zapomněl. Anna byla skutečně strašně lakomá. Ale já jsem ji nevyhodil, odešla sama. A víš proč? Ulovila mužského. Docela dobrou partii. Vzpomínáš si na toho vdovce, hostinského od Uraženého tetřeva? Toho si vzala a mě pozvala na svatbu. Ještě před veselkou opravili kuchyni a sál. Za peníze, které si u mě našetřila! A chceš něco vědět?“ Naklonil se ke mně a zašeptal: „Kdyby se nevdala, nikdy bych ji nepropustil. Já se jí totiž bál.“ Podívali jsme se na sebe a rozesmáli se. Vždycky jsme si rozuměli i beze slov.

„A jak se jmenuje ta nová?“ zeptala jsem se, když jsem zase mohla klidně mluvit.

„Lotte. Je báječná. Úžasně vaří a má i spoustu jiných kvalit. Každý ji má rád a služka ji poslouchá na slovo. Všichni jsme do ní zamilovaní. Že je to tak, Hansi?“

Hans neodpověděl. Jel právě po hrbolaté polní cestě a snažil se, co mohl, abychom nezapadli do nějakého výmolu. Ale hrabě chtěl za každou cenu slyšet chválu na svou Lotte a nedal se odbýt.

„Co říkáte naší nové kuchařce, Hansi?“

„Je milá,“ odpověděl Hans dobrosrdečně.

„A co její koláč včera odpoledne? Jaký byl?“

„Moc dobrý, pane hrabě. Škoda že ho slečna Annetta nemohla ochutnat.“

„To bych řekl. Ten by ti chutnal, dítě! Jen se neboj, však nepřijdeš zkrátka.“ Vzal moji ruku, konejšivě ji poplácal a zase ji položil na sedadlo.

„To je dobře, že už jsi zase doma,“ prohlásil, když se vzpamatoval z toho mohutného výlevu citů, a pokračoval ztišeným hlasem, aby to neslyšel Hans. „Všechno bylo tak, jak jsem ti předpovídal, že mám pravdu?“

Přikývla jsem.

„Ten chlap byl budižkničemu.“

„Ano,“ zašeptala jsem.

„Ale tys mi nevěřila.“

„Ne.“

Hrabě zavrtěl hlavou. „To bych rád věděl, po kom jsi zdědila ten sklon k níže postaveným. Na první pohled mi bylo jasné, že s ním není něco v pořádku. Neměl žádné vychování. Jak jsi mohla vůbec brát vážně někoho, kdo nemá řádné vychování?“

„Zamilovala jsem se,“ přiznala jsem se trochu přihlouple,

„do jeho zelených očí.“ Hrabě na chvíli oněměl.

„Co prosím? Co jsi to řekla? Zamilovala ses do jeho zelených očí?“

„A navíc měl i jiné dobré rysy.“

„To ti nevěřím.“

„Ale ano. Například byl skutečně dobrý milenec.“

„Ne tak nahlas,“ šeptal hrabě s pohoršením. „To přece nemusí každý slyšet. Takže ty ses s ním spustila?“

„Strýčku Eduarde, žila jsem s ním pět let.“

„I v noci?“ Přikývla jsem.

Hrabě začal pomalu rudnout.

„Jak sis mohla pustit do ložnice chlapa, který se neumí slušně chovat?“ spustil rozzlobeně, bez ohledu na to, jestli to Hans uslyší. „Při tvém vychování! Pocházíš z jedné z nejlepších rodin a my jsme vždycky dávali přednost duchu před smysly. Víš, co jsem od tebe očekával? Bohabojný život!“

Zhluboka jsem si povzdechla.

„Proč vzdycháš? Podívej se na mě! Já ještě nepodlehl jedinému pokušení, a to jsem o mnoho starší než ty.“

„Asi jsem jiná, strýčku Eduarde.“

„Nesmysl.“

„Nevím, jestli bych uměla tak dlouho žít bez muže.“

„To taky nebudeš muset. Jen do té doby, než ti nějakého najdu.“

„Jenomže ty sis dával na čas. Už mi bylo jednadvacet a žádný ti pořád nebyl dost dobrý.“

„Však tobě taky ne. Každého, kterého jsem ti vybral, jsi odmítla.“

„Ale tys mi nabídl jen jednoho jediného!“

„No a co? Jeden by ti měl stačit. Přece si nemůžeš vzít dva.“ Mlčela jsem. Na tohle téma jsme se už pohádali mnohokrát. Jenomže hrabě byl k nezastavení. „Tahle bláznivá sexuální revoluce všechny připravila o rozum,“ vztekal se, „láska, láska, láska – co to má společného s manželstvím? Rozsvítily snad ty zelené oči tvoje štěstí? Ne, dovedly tě k bankrotu. To dá přece rozum, že vyvádění v posteli nemůže být na nic dobré. Zapamatuj si jednou provždycky – život je lehčí bez těchhle nemravností. Hlava zůstane jasná, oči bystré, máš míň problémů a hlavně nepřijdeš o peníze. Vezmi si příklad ze mě! Maluju, restauruju, rozšiřuju sbírku. Mám výbornou pověst a můj majetek se rozrůstá. A ty? Co máš ty? Ztratilas hlavu, a jak jsem slyšel, taky většinu toho, co ti odkázal strýc Nestor.“ Neodporovala jsem.

„Jak se ti to povedlo, mluv!“

Povzdechla jsem si. „To je dlouhé povídání,“ odpověděla jsem raději vyhýbavě a v duchu si představovala, co asi dělá v téhle chvíli Daniel.

„Ale my si o tom budeme muset promluvit.“

„Jistě. Jestli chceš, tak můžeme hned teď.“

„Tak moc to zase nespěchá.“ Pohladil mě po tváři. „Jsi doma teprve dvě minuty. Ne, ne. To počká. Vyřídíme to pozítří. Pozítří při snídani. A víš, co budeš dělat do té doby? Pořádně se vyspíš a najíš. Slibuješ?“ Rychle mě políbil. „Promiň,“ omlouval se, „trochu mě zmohl můj temperament. Nezlobíš se na mě?“

Dva dny utekly jako voda. Už zítra.

Stále ještě jsem seděla na hradbách a zírala do noci. Jednu létavici jsem přece jen zahlédla. To byla slabá útěcha.

Zhluboka jsem si povzdechla. Celé roky jsem měla strach z toho výslechu, který mě zítra čeká. Mohla jsem si samozřejmě trochu něco přikrášlit a vymyslet nějakou výmluvu. Jenomže to nikdy k ničemu nevedlo, protože jsem si obvykle svoje výmysly nepamatovala. A tak jsem se už před lety vzdala lží a mluvila jenom pravdu. Tu jsem nikdy nezapomněla.

A tak to bude taky zítra. Přiznám se ke všemu – a pak ať se děje vůle boží.
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Probuzení na Kroneggu bylo vždycky moc příjemné. Ložnici jsem měla v přízemí a její tři okna vedla na velké hradní nádvoří s kaštany. První sluneční paprsky se snažily proniknout listy stromů až do mé postele. Jenomže já nejsem žádné ranní ptáče, a tak jsem je nepouštěla dovnitř. Také tohle ráno jsem měla zatažené závěsy a povalovala se v posteli s nebesy, i když mi bylo trochu úzko. Věžní hodiny odbily deset, což znamenalo, že je teprve devět. Když jsem odsud před pěti lety utíkala, předcházely se jen o půl hodiny.

Ještě něco se za mé nepřítomnosti změnilo. Celá dlouhá léta se strýc bránil zavedení telefonu na Kronegg. Co si vzpomínám, vždycky vedl nelítostný souboj s technikou a všechny nové vynálezy proklínal. Každý, kdo se s námi chtěl spojit, byl odkázaný na dopisy a telegramy, což ovšem ubohé pošťáky obzvlášť v zimě dohánělo k zoufalství.

Teď to vypadalo jinak. Dříve tu nebyl jediný telefon, a teď stál naopak v každé ložnici, také v kuchyni, v truhlárně, knihovně, ve velkém salonu, v rytířském sále i ve strýcově pracovně. Hned vedle mé postele trůnil zelený aparát, kterým jsem si teď objednala v kuchyni snídani.

To je ale nevídaný luxus, pomyslela jsem si, když jsem položila sluchátko, naprostý luxus. A nejlepší na tom je, že za to nemusím platit.

Platit, platit, platit – to slovíčko jsem za posledních pět let v Londýně slyšela až příliš často. Vždycky bylo něco, co jsem musela zaplatit – nájem, proud nebo obrovské telefonní účty. Půjčená auta a hotelové pokoje. Letenky a drahé večeře. Obleky na míru od Yves St. Laurenta a manžetové knoflíčky od Cartiera. Zlaté zapalovače, hedvábné košile – a samozřejmě dluhy. Nechala jsem se oškubat doslova jako slepice, protože jsem chtěla, aby můj muž, s kterým jsem žila, nikdy neztrácel dobrou náladu. Miloval luxus a potřeboval ho i k tomu, aby působil důvěryhodně na své klienty.

Daniel byl finanční poradce. Hlavně tehdy, když se ocitl bez peněz. Jakmile měl nějaké prostředky, spekuloval na burze. Když o všechno přišel, uvolil se „výhodně“ investovat peníze někoho jiného. Za tím účelem se stýkal s jistými firmami, které za vysoké poplatky slibovaly „zaručeně“ jisté vklady a vydávaly se za experty na surovinové burze.

Doporučovaly nejrůznější nákupy – měď, zinek, uhlí, rajčata, samozřejmě vždycky rovnou po tunách. S oblibou radily svým zákazníkům, aby investovali do těžby ropy, na které byla firma zainteresovaná. Pokračovalo to všechno tak dlouho, než jsem zjistila, že za údajnou vrtnou plošinou v Atlantiku je jeden jediný muž, který si už celý rok užívá sluníčka na Panenských ostrovech.

Naštěstí se Danielovi nikdy nepodařilo přesvědčit jediného klienta k těmhle obchodům, protože bych ho jistě brzy navštěvovala ve vězení. On to ale viděl docela jinak a byl vždycky celý rozmrzelý z toho, jak špatně mu jdou obchody.

„Já vážně nechápu,“ vrtěl nad tím hlavou, „že se ty lidi na moje nabídky nechytnou.“

Já to pochopila v okamžiku, když jsem jednoho jeho „partnera“ poznala osobně. Stačilo se na něj jen podívat, ten chlap byl na první pohled podvodník. Kdo měl alespoň trochu všech pět pohromadě, strčil své peníze někam jinam.

Tohle všechno jsem ale pochopila až na konci našeho společného života. Do té doby byl Daniel mým bohem a ani ve snu by mě nenapadlo, že s jeho obchody není něco v pořádku. Pro mě to byl muž velkého světa – narozený na Novém Zélandě, vychovaný v nejlepších evropských školách, obklopený vlivnými příbuznými a známými, hovořící plynně anglicky, francouzsky a německy.

Seznámila jsem se s ním na Kroneggu. Danielovi evropští příbuzní pečovali o to, aby se vždy pohyboval ve vhodných kruzích a trávil prázdniny, které je ovšem nic nestály, s lidmi odpovídajícími jeho stavu. A protože můj strýc hrával s jeho strýcem bridž, pozval ho k nám na letní slavnost a pak i na následující víkend. To úplně stačilo k tomu, abych se do něho totálně zbláznila.

Daniel ovšem vypadal naprosto neodolatelně. Byl světlovlasý a něžný. Jeho oči byly tak zelené, že jsem podobné nikdy neviděla. Kočičí oči se s těmi jeho nemohly rovnat. Měnily barvu od tyrkysové po mechově zelenou a měly, alespoň pro mě, hypnotickou moc. Když je na mě upřel, sevřel se mi žaludek, kolena podlomila a poslední zbytky odporu byly tytam. Samozřejmě se uměl vybraně chovat a bezchybně se oblékal. Ani jednou jsem ho na hradě neviděla v zaprášených botách. Byl to ten nejelegantnější muž, jakého jsem kdy potkala.

Sportem opovrhoval. Nejraději ležel v lehátku na sluníčku a četl burzovní zprávy. Měl slabost pro exotické koktejly, a když na naší letní slavnosti dostal sklenici koktejlu Pimm bez čerstvého lístku máty, byl poprvé za celou dobu skutečně vyvedený z míry. Dnes by mě jeho výbuch hněvu varoval, ale tehdy jsem byla oslněná tím, jak se vyzná ve světě a v koktejlech zvášť.

Ach, Daniel. Byl mým prvním milencem a navíc byl tak něžný, citlivý a zábavný – když na to měl náladu. Dokázal ovšem také celé dny vztekle prosedět ve svém křesle, nezavadit o mě jediným pohledem a proměnit náš elegantní londýnský byt v chlívek. Vyžadoval ode mě v takových chvílích, abych ho obskakovala jako knížete, a při každé sebemenší příležitosti mě urážel poznámkami o mé matce a otci. Ale byl také chytrý. Nikdy nezašel příliš daleko. V poslední chvíli, když jsem už měla slzy na krajíčku, uchopil můj obličej do svých pěstěných rukou, zazářil na mě svýma zelenýma očima a řekl: „Ale no tak, vždyť je všechno v pořádku. Pěkně si oblékni svoje nejhezčí šaty a zajedeme si do Ritzu na čaj.“

A hned mi svět zrůžověl.

Daniel byl mou první velkou láskou. Bohužel přišel k nám na hrad, právě když jsem se dozvěděla o poslední vůli strýce Nestora, přesněji mého prastrýce. Přirozeně jsem mu o tom vyprávěla, protože jsem si myslela, že on je také zámožný.

Rozhodně se tak choval a navíc to byl přece přítel rodiny. Neměla jsem jediný důvod mu nedůvěřovat.

„Tolik peněz,“ řekl na to. „Co s nimi podnikneš?“

„Strýc Eduard je pro mě uloží. Chceme koupit zpátky velký statek, který patří k hradu. Už dlouho se o to snažíme. Pak budeme mít vlastní hospodářství.“

„Statek?“ Daniel vypadal překvapeně. „Ale to je přece mrtvý kapitál. Víš, co to je? Čistě provinční myšlení. Peníze se musí vložit do obchodu a nechat pracovat za tebe. Musíš být flexibilní a investovat do toho, co stoupá v ceně. Musíš kupovat a prodávat, jedině tak můžeš zbohatnout. Měla bys s těmi penězi něco podniknout. Už jsi o tom přemýšlela?“

„Ne,“ odpověděla jsem, a byla to pravda. Nic mi nechybělo a pokaždé jsem dostala, co jsem potřebovala. Sice jsme vždycky zacházeli s penězi opatrně, ale jinak mě vůbec nezajímaly. Na Kroneggu se o nich nikdy nemluvilo. Daniel mohl naopak mluvit o penězích celé hodiny. Neznal zajímavější téma hovoru. Mělo mě to samozřejmě varovat, zvlášť proto, že se na tohle téma bavil nejen se mnou, ale i s hrabětem. Nejprve mě to překvapovalo, ale pak jsem si řekla, že na Novém Zélandu se zřejmě mluví o takových věcech otevřeněji než v Evropě. A když má někdo skutečně šťastnou ruku na obchod, proč by se tím nemohl tak trochu pyšnit? Koneckonců to patřilo k jeho povolání.

„Ty jsi bankéř, Danieli, viď?“ zeptala jsem se ho.

„Jsem finančník,“ zněla odpověď. „Pracuju samostatně a stojím na vlastních nohách. Být někde zaměstnancem, to není nic pro mě.“

I to mi imponovalo.

„Annetto, darling,“ šeptal mi do ucha po prvním vyznání lásky na nádvoří pod kaštanem, „dokázal bych tvé peníze zdvojnásobit. Můj otec mi svěřil všechno své jmění a od té doby mě zná celý Nový Zéland. Ale já se potřebuju uvést i v Evropě. Nechceš mi v tom pomoct? Pojeď se mnou do Londýna, miláčku! Přece mi důvěřuješ?“

Já mu nejen důvěřovala, já ho milovala.

A kola osudu se nezadržitelně roztáčela.

Z mých myšlenek mě vytrhla služka se snídaní. Ach bože, ten pohovor se strýcem Eduardem! Musím se obléknout. Rozbušilo se mi srdce.

„Pan hrabě povídal, že můžete začít snídat bez něho. Přijde asi za půl hodiny. Teď je v truhlárně. Bonnie prokloval tyč od záclony, tak dělají novou. Kdybyste něco potřebovala, zazvoňte.“

Půl hodiny. Mám tedy ještě chvíli času. Služka odešla a já vyskočila z postele. Měla jsem sice strach z toho, co mě čeká, ale jinak jsem překypovala spoustou energie a těšila se z krásného rána.

Otevřela jsem všechna okna dokořán. Venku byl nádherný den. Vonělo to tam po čerstvě posečené trávě a velké nádvoří vypadalo jako z pohádky. Šípkové keře vedle brány do malého dvora byly obsypané růžovými a bílými květy a vůně lilií se linula až do mého okna. Ačkoli už začínal červenec, byly lilie ještě v plném květu. Hrabě se o ně staral sám. Byl dobrý zahradník. Od chvíle, kdy jsem poprvé přišla na hrad a dostala tenhle pokoj, vlastnoručně pěstoval pod mým oknem lilie.

Na Kroneggu bylo krásně. Uprostřed velkého nádvoří se tyčilo pět mohutných kaštanů, které tu vysázeli před sto lety na počest korunovace císařovny Alžběty na uherskou královnu. Stály tak blízko sebe, že se jejich větve dotýkaly a tvořily hustou střechu, pod níž se rozkládal příjemný stín i za nejteplejšího letního dne.

Stál tam velký kulatý stůl, hezká dřevěná lavice a několik proutěných křesel. Když bylo hezké počasí, vždycky jsme jedli venku. Také dnes bych nejradši snídala pod stromy a krmila drobky sýkorky. Ale hrabě chtěl zůstat se mnou sám, a proto jsem tu na něho čekala.

Služka postavila tác se snídaní do salonu. Měla jsem na Kroneggu k dispozici ložnici, salon, šatnu a malou koupelnu – to nebylo špatné pro dámu bez haléře v kapse. Ty místnosti patřily k nejhezčím na hradě, protože původně byly mé matky.

Moje matka! Na tu teď nesmím myslet! Bosa jsem přeběhla koberec do koupelny a postavila se před veliké zrcadlo, které sahalo až na zem. Chtěla jsem přijít na jiné myšlenky a tohle mi obvykle pomohlo. Ačkoli ani s financemi, ani s láskou se mi nedařilo, se svým vzhledem jsem neměla žádné problémy. Nikdy jsem si nepřála vypadat jinak. Byla jsem spokojená se svými dlouhými černými kudrnatými vlasy a fialkovýma očima, pro které mi pokaždé všichni, co si pamatuju, skládali komplimenty. Prý je mám takhle fialové jediná v rodině. Byla jsem na ně pyšná a věděla jsem, že stačí přejet pusu rtěnkou a mužští za mnou budou na ulici pískat.

Jenže o rtěnce či něčem podobném nemohlo být na Kroneggu ani řeči. I vlasy jsem si musela svázat do úhledného uzlu. Strýc Eduard nenáviděl mejkap a rozpuštěné vlasy mu připadaly vulgární.

„Je to moc provokativní,“ říkal vždycky. „O co ti jde? Chceš snad svést Hanse?“ A když jsem chtěla jet do Kronau na poštu, přezkoumal pečlivě každý pramen mých vlasů, aby si byl jistý, že se ani jeden z nich během jízdy neuvolní.

Už oblečená jsem seděla v salonu a pustila se do snídaně. Dostala jsem čerstvé mléko a máslo ze statku, domácí meruňkovou marmeládu a vajíčko vařené přesně tři minuty, jak jsem to měla ráda. Káva byla silná a báječně voněla. Potěšila mě o to víc, protože v Londýně jsem pila vodovou american coffee, která se s výjimkou Ritzu podávala úplně všude.

Dokonce i lakomá Anna uměla udělat dobrou kávu. Ale Lotte ji překonala i v tomhle. Malá kulatá Lotte byla ve všech ohledech výhra. Hned po svém příchodu na hrad se dlouho nerozpakovala a prozkoumala všechny druhy kávy v okolí. Když se jí žádná z nich nezdála a ani výlet do hlavního města nepřinesl očekávaný úspěch, našla s pomocí svých bývalých pánů způsob jak dostávat z Francie „jedinou kávu, která je skutečnou kávou“.

„Jen hlupáci nedají dopustit na brazilskou kávu,“ prozradila mi hned první den po mém příjezdu. „Já jsem vyzkoušela všechny druhy. A vím své. Nejlepší kafe pochází z Haiti.“

Hradní pán byl stejného mínění. Sice od jisté doby vůbec nepil zrnkovou kávu, ale když to Lotte říkala, musela to být pravda. Tu a tam si sice dopřál jeden lok pravé kávy, ale obvykle se držel náhražky, kterou mu Lotte připravovala s významně ohrnutým nosem.

Důvod podivné záliby mého strýce zůstával dlouho neznámý. Hrabě se totiž těšil výbornému zdraví a byl to mohutný silný muž. Nikomu z nás se nikdy nepodařilo nakazit ho nějakým bacilem. I když celý hrad ulehl s kašlem a rýmou do postele, on se neohroženě procházel sněhem po nádvoří a pustil se do opravy slunečních hodin. Ale Lotte se přece jen podařilo vytáhnout z něho tajemství náhražkové kávy.

„Pane hrabě,“ zeptala se v jedné příznivé chvíli, „máte vůbec nějakou tajnou vášeň?“

Chvíli se sice zdráhal, ale pak to z něho vymámila. „Nemám žádnou tajnou vášeň, moje milá, nýbrž velmi zjevnou. Už jste si jistě všimla, že musím stále krotit svůj temperament. Vyzkoušel jsem všechno možné, ale lakomá Anna, vaše předchůdkyně, přišla na to, že na mě zabírá náhražková káva. Trochu se to skutečně zlepšilo, takže teď ji piju pravidelně a jsem krotký jako beránek.“

O beránčí krotkosti však v jeho případě skutečně nemohlo být řeči. Toho jsem si všimla už první den po mém příjezdu v autě. Rozzlobený výbuch hradního pána byl přesně to, na co jsem si vzpomínala, a teď tedy stály na stole dvě konvice – jedna velká modrá pro mě a druhá malá stříbrná, naplněná speciálním nápojem pro hraběte.

Strýc Eduard si ke snídani nalil plný šálek a pomalu nasypal do kávy devět lžiček cukru. Babička mi vyprávěla, že si už jako dítě dopřával tolik cukru do čokolády, že v ní zůstávala lžička stát.

„Nevím, proč se tvrdí, že cukr je škodlivý,“ divil se, když na to přišla řeč. „Moje pratetička se posledních pět lež života živila jenom bonbony a šampaňským a dožila se skoro sta let.“

Ale pak rychle změnil téma.

A začalo to strašné, obávané ráno. Seděli jsme naproti sobě. Strýc Eduard měl na sobě sportovní vestu a pracovní kalhoty, protože se po snídani chystal vylézt na kulatou věž a posvítit si spolu s Hansem na větrnou korouhvičku. Od chvíle, kdy jsem přijela, se záhadným způsobem zastavila na směru ukazujícím na východ, ačkoli nevál západní vítr. Já byla toho rána oblečená přímo vzorně. Měla jsem na sobě světlou lněnou sukni, bílou blůzu, nízké červené boty a jako jediný šperk jsem si dala na krk těžký červený korálový náhrdelník. Na obličeji ani stopy po mejkapu. Vlasy jsem si poslušně vyčesala nahoru.

Strýc Eduard si mě s uspokojením prohlížel. Pak položil stříbrnou lžičku na talířek.

„Tak tedy,“ pronesl spokojeně, „dnes to bude jenom velmi krátký výslech, protože musím jít na věž kvůli té korouhvičce, Hans už na mě čeká. Takže k věci. O kolik jsi přišla?“

„O dost,“ odpověděla jsem podle pravdy, „ale nevím to přesně.“ Větu jsem zakončila hlubokým povzdechem.

Strýce Eduarda to hned pohnulo k soucitu. „Já tě přece nechci trápit, mé dítě. Chci jen vědět, na čem jsme. Však si také nikdy neodpustím, že jsi toho ničemníka poznala právě tady. Ale strýc Nestor by se obracel v hrobě, kdyby věděl, co se stalo s jeho dědictvím. A navíc,“ na chvíli se odmlčel a pátravě se mi zahleděl do očí, „ty peníze byly určené na jistý účel, jak dobře víš. Celá léta jsem čekal na to, až budu moct koupit zpátky statek. Už mám dokonce i nájemce. Nechá všechno tak, jak je, nic nebude měnit. Je to přesně ten muž, jakého potřebuju. Ale ty vlastně vůbec nevíš, co se stalo. Představ si, majitel chce skutečně statek prodat, a to hned. Chystá se odjet za svým bratrem do Kanady. Přišel za mnou a zeptal se mě, jestli bych měl zájem. Co ty na to?“

Neříkala jsem vůbec nic. Ještě před pěti lety majitel statku přísahal, že ho nikdy neprodá. Vždycky, když se o tom začalo, to odmítl a smál se nám, což mi ovšem v Londýně bylo alespoň malou útěchou.

„Tak jak je to?“ přerušil mé myšlenky hrabě. „Máme dost peněz, abychom mu zaplatili?“

Teď nastala ta chvíle, kdy jsem musela s hořkou pravdou ven.

„Myslím, že sotva. Je to zkrátka všechno moc špatné.“ Hradní pán se viditelně zachmuřil. „Co znamená všechno?“

„Zkrátka všechno. A to mi Daniel vykládal, že peníze uloží tak výhodně, že budeme moct koupit statek z úroků.“

„Skutečně? To ti sliboval? A jak to hodlal ten tvůj hrdina zařídit?“

„Dozvěděl se o naprosto spolehlivých a jistých obchodech.“

Strýc Eduard se začal nebezpečně usmívat. „To byl tedy skutečně geniální obchodník.“

Rozhodla jsem se, že neprozradím nic o akciích na zlato, které Daniel koupil bez mého vědomí. Šlo o podíl na jedné firmě, která hledala v australské poušti zlato. Byla jsem k tomu projektu od začátku skeptická, protože už jsem věděla o ropných věžích na Panenských ostrovech, a to mi stačilo.

„Víš,“ řekla jsem rychle, „původně jsem se nechtěla dědictví po strýčku Nestorovi ani dotknout. Ale pak dostal Daniel obrovskou šanci, obchod, na kterém mohl přes noc vydělat miliony, a tak jsem mu ty peníze dala.“

„Hloupost mládí je bezbřehá.“ Strýc Eduard ztrápeně zíral do země. „Skutečně, chybějí mi slova. Copak nevíš, že takové obchody se dělají jenom ve filmu a v podsvětí? Copak jsi úplně ztratila rozum? Absolutně nechápu, jak jsi mohla věřit podobnému nesmyslu?“

„Ale Daniel mluvil vždycky jenom o takových obchodech,“ hájila jsem se, „a jeho známí také. Skutečně, znali jsme spoustu lidí, kteří přišli přes noc k hromadě peněz…“

„Prosím tě, mlč!“ zvolal hrabě a stiskl rty, aby se ovládl.

„To se nedá vydržet! Takový nesmysl, a pronáší ho krev mé krve!“ Popadl stříbrnou konvici, nalil si a rychle do sebe hodil několik loků. „Tak to je tedy nadělení. Zkrátka a dobře, ty jsi tomu ničemovi svěřila celé své jmění. A jak tě znám, nejspíš jsi to na něj rovnou všechno přepsala.“

„To tedy ne!“ protestovala jsem. „To by ode mě Daniel nikdy nechtěl.“ Ačkoli to měl v úmyslu, ale to nemusel strýček Eduard vědět.

„Víš,“ pokračovala jsem, „on se opravdu snažil. Vždycky kupoval jenom solidní věci. Měď nebo uhlí, stříbro, ale nikdy neměl štěstí. Jen něco získal, hned to kleslo v ceně.“

„To ti řekl?“

„Ne, to jsem zjistila sama. Jednou jsme byli na dovolené ve francouzských Alpách a Daniel přísahal, že až se vrátíme domů, budeme milionáři. Koupil totiž zinek, děsnou spoustu. Byl už v Anglii v kontejnerech někde na nákladovém nádraží. Pak jsme se vrátili a on už se o tom nezmínil. Víš, co se stalo? Zinek šel dolů a my jsme za tři neděle přišli o šedesát tisíc marek.“

„No to je přece zločin! Co jsi s tím udělala?!“

„Nic.“

„Nic?“

Pokrčila jsem rameny a zírala do svého hrnku s kávou.

„Annetto, podívej se mi do očí! Tys toho neřáda poslouchala na slovo, viď?“

„Ne,“ prohlásila jsem rozhodně.

„Nelži!“ burácel strýc. „Nejsem přece dnešní. Poslouchalas ho a on tě úplně zblbnul. To je ta prokletá sexualita, vždycky jsem se jí bál. Ta zatracená vášeň může za všechno.“

Mlčeli jsme. Myslela jsem na Daniela a na chvíli, kdy jsem ho viděla naposled. Bylo to na londýnském letišti. Odjížděl do Švýcarska za jedním argentinským plantážníkem, kterého nepochybně chtěl připravit o peníze. „Nejpozději za pět dní jsem zase zpátky!“ volal na mě, když procházel pasovou kontrolou. Smála jsem se na něho a mávala mu. Ale už jsem věděla, že žádné „zase“ nebude. V bytě jsem dala výpověď a zůstala v Londýně ještě tři dny. Zapakovala jsem si, vyřídila nějaké úřední věci a koupila letenku a jízdenku na vlak.

Čtvrtý den, právě když jsem odcházela z bytu, přišel obrovský účet z Curychu z hotelu Dolder Grand Hotel. Byl adresován na mě. Strčila jsem ho spolu s dalšími nezaplacenými účty za zrcadlo v předsíni. Necítila jsem už odpovědnost za Danielovy dluhy. Dopis na rozloučenou jsem nenapsala, jen jednu větu:

 

OPOUŠTÍM TĚ. TY VÍŠ, PROČ.

 

Nezaplacené účty byly snad pádným důvodem, že to tentokrát myslím vážně.

„Za poslední peníze jsem koupila zástavní listy – a korály,“ řekla jsem nahlas.

Hrabě zdvihl mohutné obočí. „Korály?“

„Proč ne?“

„Jak jsi na tohle přišla? To je ale nesmysl! Měla jsi koupit železo. Litinu.“

„Cože? Litinu? Jak tě napadla litina? To myslíš vážně?“

„No jistě,“ usmál se hrabě, „litina jde hrozně nahoru.“ Pak se ke mně naklonil a důvěrně mi sdělil: „Zatím o tom nikdo neví. Ale já ti povídám, umělecké předměty z litiny mají určitě budoucnost.“

„Jseš si jistý?“

„Absolutně! Všeobecně se o tom zatím neví, ale je to tak. Teď jsou ty věci zatím dostupné. Měla jsi v Londýně koupit pár bust nebo nějakou jezdeckou sochu. Nebo třeba hudební pavilon určený k demolici.“

„To by mě ve snu nenapadlo,“ prohlásila jsem ohromeně.

„To víš, že ne!“ zvolal hrabě spokojeně. „Litina je tajný tip. Proto je tak zajímavá. Založil jsem sbírku, mé dítě. Až ti povím – ale to bychom se dostali daleko, k tomu se vrátíme později. A jinak jsem přišel na něco, co ti vyrazí dech. Myslím, že jsem na stopě dávnému tajemství.“

Náhle se zarazil a podíval se na hodinky.

„Jakému tajemství?“ zvolala jsem vzrušeně. „No to je ale senzační!“

Hrabě se smál. „Kroť svou zvědavost! Už ti neprozradím ani slovo. Raději mi pověz o těch svých korálech. Tak tys koupila korály. Proč?“

Tentokrát jsem já důvěrně ztišila hlas. „Protože zakrátko budou mít hodnotu zlata. Moře je znečištěné, nové korály nevznikají a poptávka po nich stále roste.“

„Za kolik jsi je koupila?“

Řekla jsem mu to.

„Aspoň něco,“ usoudil hrabě. „Musíme být vděční za každý šilink. Ukaž. Ten náhrdelník je z korálů? Skutečně pěkný. Ale takové věci jsme dřív kupovali dětem. Nikdo si toho nikdy nevážil.“

Jen tak mimochodem jsem prohodila, kolik náhrdelník stál.

„Neuvěřitelné,“ divil se hrabě, „to by mě nikdy nenapadlo. Jak se ty časy mění. Možná to vůbec nebyl špatný tah.“

„Chtěla jsem mít konečně něco, co se mi alespoň líbí,“ vysvětlovala jsem. „S mědí, zinkem a uhlím jsem měla vždycky jenom smůlu. A korály se mi líbí. A kdyby snad proti všem předpokladům cena klesla, ještě pořád z nich můžeme dělat hezké šperky.“

„To máš pravdu!“ zvolal hrabě. „Byla to skutečně dobrá koupě. Štěstěna nad námi drží ochrannou ruku.“

Vstal. „Pojď,“ vyzval mě, „pojď, mé dítě! Vezmi si svetr a vydáme se spolu do kulaté věže.“
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Kulatá věž byla nejstarší částí Kroneggu. Její základy položili už Římané, kteří tu postavili pevnost. Také ostatní hrady v okolí měly římský původ. Byly vybudovány proto, aby tvořily obrannou hráz proti nepřátelům z Východu – Hunům, Maďarům a Turkům.

Stáří hradu prozrazovalo také cimbuří. I když v elegantním baroku, kdy vyšlo z módy, bylo zastřešeno veselou špičatou červenou taškovou střechou. A nahoře na ní se skvěla větrná korouhvička – ozdobná věc ze železa s hrdým letopočtem 1611.

Ačkoli věž prodělala vnější úpravy, uvnitř panoval čistý středověk. Vládla tam zima a vlhko a stupně schodiště měly různou výšku. Zábradlí tu nebylo. Stěnu, o kterou jste se museli opírat při stoupání nahoru, tvořily hrubé studené kameny. Všechno v kruhové věži bylo z kamene, i příčky, které oddělovaly tři malé strážnice. Čtyřhranná věž vypadala proti této starobylé stavbě naprosto luxusně. Však také byla o dost mladší a postavená z cihel.

„Něco se stalo s větrnou korouhvičkou,“ supěl hrabě, který za mnou v šeru stoupal nahoru a z nepochopitelných důvodů s sebou nesl dřevěnou palici. „Je tak divně tichá. Obvykle mě každé ráno budí, když se mění vítr. Teď už tři dny nic neslyším. Ten zvláštní klid mě znervózňuje.“

Větrná korouhvička si žila svým životem. Co si vzpomínám, při sebemenším pohybu vždycky tak příšerně skřípala, až ten zvuk drásal uši. Nejstrašnější to bylo v noci za bouřky. My na Kroneggu jsme si na to už dávno zvykli, ale hostům šlo skřípění obvykle dost na nervy. Abych řekla pravdu, já jsem proti tomu nenadálému klidu vůbec nic nenamítala. Trochu jsem se změnila za těch pět let, co jsem tu nebyla. Tiché noci se mi docela líbily. Stačilo, že jsem si musela znovu zvykat na věžní hodiny.

„Možná zrezavěla,“ namáhavě oddychoval Hans, který stoupal nahoru za hrabětem. „To bysme museli zavolat pokrejvače. Sám s tím nic neudělám. Nebo že bych zkusil k ní vylízt?“

„Prokristapána!“ zděsil se strýc Eduard a zastavil se. „Chcete si snad zlámat vaz? Musíme jenom zjistit, co s ní je, nic víc. Je docela klidně možné, že s ní nebudeme moct udělat vůbec nic, snad jedině za pomoci vrtulníku nebo lešení, ale to obojí je pro mě momentálně moc nákladné. A nemám na to potřebný klid!“

Zezdola se korouhvička zdála malá, ale ve skutečnosti byla čtyři metry vysoká a těžká dobrý metrák. V nejlepším případě by ji mohl pokrývač, dobře zajištěný na laně, uvolnit kladivem a nalít pár litrů oleje do její žerdě, ale odmontování nepřipadalo v úvahu. To by nezvládli ani dva chlapi.

Na milou korouhvičku jsme však rázem zapomněli, když jsme se konečně vyšplhali nahoru a celí udýchaní vstoupili ze studeného příšeří na jasné slunce. Byl odtud úžasný výhled. U nohou nám leželo údolí, viděli jsme zřetelně každý dům, ale především všechny cesty, které údolí protínaly. Byl to skutečně geniální taktický tah, že tu postavili strážní věž. Jediný nepřítel by neproklouzl bez povšimnutí.

Hans se šikovně vyšplhal na krov, aby se podíval na zakotvení korouhvičky.

„Dejte pozor,“ varoval ho hrabě, „tam nahoře hnízdí sovy.“ Pak jsme se spolu dívali dolů na důvěrně známé a milé střechy hradu.

„Řekl bych, že se ti docela stýskalo.“

„Moc,“ odpověděla jsem. „Na celém světě není tak krásně jako tady.“

Hrabě spokojeně přikývl. „Nikde není tak nádherně a nikde by ses neměla tak dobře jako tady. Nenajdeš na světě, mé dítě, tolik lidí, kteří to s tebou myslí dobře.“

Neodporovala jsem.

„Podívej, tady je!“ zvolal náhle a ukazoval nalevo. Nad střechou hradní kaple docela blízko nás letěl veliký, mohutný čáp.

Dlouhý červený zobák měl natažený dopředu a nohy mu trčely rovně dozadu. Vypadal jako dlouhá rovná čárka, na které se jen tu a tam pohybovaly nahoru a dolů černobílé perutě. Pohled na něj mi hned zlepšil náladu.

Kam až moje paměť sahá, stavěli si čápi hnízda na střeše statku. Každé jaro jsme se strýcem uzavírali sázky, kolik mladých tentokrát vyvedou. Sledovali jsme je pozorně celou dobu, protože první letecké pokusy mladých ptáčků směřovaly vždycky na střechu hradu. Tam nahoře se pokaždé po prvním úspěšném letu přes hradní příkop a padací most pyšně posadili a my jsme je mohli zblízka obdivovat. Tentokrát dřepěli v hnízdě dva mladí. To bylo dobré znamení.

„Dva kluci,“ řekl nahlas hrabě, „vidělas je? Čápi přinášejí štěstí.“

Hans seskočil z trámu. „Nevidím tam nic než rez,“ prohlásil. „Ukotvení je v pořádku. Když dovolíte, šel bych teď dolů do dílny. Mám na odpoledne objednat pokrejvače?“

„O tom si ještě promluvíme,“ odpověděl hrabě. „Moc vám děkuju!“ Hans zmizel na schodišti, pak se vynořil zase dole, přešel malé nádvoří s kulatou kamennou studnou a zmizel v truhlárně. Strýc Eduard si položil dřevěnou palici na zem a proti svému zvyku usedl na cimbuří.

„Pojď sem,“ vybídl mě, „musíme si něco vysvětlit.“

Střecha kulaté věže byla na starém cimbuří vybudována tak šikovně, že bývalé střílny teď tvořily okna, na která se člověk mohl pohodlně posadit. Nesměli jste mít ovšem závrať, ale tou na Kroneggu nikdo netrpěl. Sedla jsem si ke strýci a opřela se o zeď. Sluncem vyhřáté kameny sálaly teplo a vzduch byl příjemně chladný, protože na věžích vždycky povíval lehký vánek.

„Vítr se otočil,“ prohodil náhle strýc Eduard. „Teď skutečně vane ze západu. Možná to korouhvička předvídala, co myslíš? Kdybychom byli pověrčiví, mysleli bychom si, že nás čeká návštěva ze západu.“

„Odkdy jsi pověrčivý?“ zeptala jsem se udiveně.

„Někdy mívám předtuchy,“ prohlásil strýc a tajemně se usmál, odmítal mi však vysvětlit, co má na mysli. Pak zdvihl dřevěnou palici a zamyšleně s ní točil.

„No tak,“ řekl, „přiznej se. Proč jsi o sobě nedala celé tři roky vědět?“

„Protože jsem se tě bála.“

Hrabě tenkrát při mém odjezdu strašně vyváděl, byla jsem proto přesvědčená, že už mu nikdy nemůžu přijít na oči.

„Protože jsem tenkrát neovládl svůj temperament? To je tedy slabá omluva. Na to jsi už přece byla dávno zvyklá. Kvůli malé scéně při loučení jsi nemohla tři roky ani napsat?“

„A navíc jsem měla špatné svědomí.“

„Tak to ti věřím. Jenže jsi mi měla napsat hned, jak jsi toho ničemu prokoukla. Možná by se dalo dědictví ještě zachránit. Koneckonců jsem tvůj nejbližší příbuzný. Přijal bych tě s otevřenou náručí.“

„Ale já jsem se přece vrátila, strýčku Eduarde.“

„Jistě. Ale pozdě.“

„Nejsem v jiném stavu, jestli myslíš tohle.“

„Tak to nemyslím, spíš nějak všeobecně.“

„Jak všeobecně?“

„Pět let je dlouhá doba. Za pět let se může leccos změnit. Hodně jsem za tu dobu přemýšlel a došel k několika závěrům. Vždyť víš, že se umím vždycky rychle rozhodnout.“

„To vím. Ale k čemu ses rozhodl?“

Strýc Eduard si dal nohu přes nohu. „Však se to dozvíš v pravý čas. V každém případě jsi mě zklamala, že ses toho svého rytíře nezbavila dřív.“

„V prvním roce jsem se o to pokusila čtrnáctkrát,“ ohradila jsem se důrazně. „Každý měsíc jednou, a v prosinci dokonce třikrát.“

„Aspoň něco,“ odtušil strýc.

„Vůbec si nedovedeš představit, jak to bylo těžké,“ protestovala jsem. „Vážně jsem se chtěla vrátit.“

„Největší rozdíl světa tkví mezi slovy a činy,“ zacitoval strýc.

„To je stará pravda a stále platí. Bohužel i pro mou neteř.“

„Strýčku Eduarde,“ řekla jsem a napřímila se, „víš, jak to bylo? Daniel vyhrožoval, že spáchá sebevraždu, když ho opustím. Chtěl bys snad v rodině vražednici?“

Hraběte to zjevně nedojalo. „Vyhrožoval ti, že se zabije?“

„Jistě.“

„A tys mu věřila?“

„Proč bych neměla?“

„Protože takovým chlapům, jako je on, nemáš věřit vůbec nic!“ zvolal hrabě. „Copak jsi úplně ztratila rozum? Troufám si tvrdit, že toho zelenookého ničemu ani ve snu nenapadlo vzít si život, neudělal to ani teď a těší se báječnému zdraví. A ještě nám nejspíš znepříjemní život. Chápeš to?“ Uhodil palicí do země, až kameny zazvonily.

„Samozřejmě že to chápu,“ řekla jsem chlácholivě. „Máš úplnou pravdu, ale já jsem na to potřebovala pět let, abych na to přišla.“

„To máš tedy pěkně dlouhé vedení.“

„Bohužel. Teď už to vím.“

„Takový prastarý trik,“ zlobil se hrabě, „nejstarší trik od časů Adama. Pohroz smrtí a hned všechny ženské změknou.“

„Tak jednoduché to zase není,“ odporovala jsem uraženě.

„Copak myslíš, že jsme všechny úplně hloupé?“

„Ale zabírá to přece, ne? Nebo se snad se mnou chceš hádat? Máte nějakou konstrukční chybu, vy ženy. Trpíte přehnaným smyslem pro soucit. Pár důvěřivých zelených očí, něžný psí pohled, slzička v oku – a už plynou peníze nesprávným směrem. Neskákej mi do řeči, vím, o čem mluvím. Už jsem to jednou zažil, právě tady na věži, krátce před tvým narozením.“

Srdce se mi vzrušením rozbušilo. „S mou matkou?“

„Uhodlas.“

„Strýčku Eduarde,“ zaprosila jsem, „nemohli bychom si konečně promluvit o matce jako rozumní lidé? Byla jsem pryč pět let a už jsem dospělá.“

Hrabě se na mě podíval a mlčel.

„To tvoje věčné tajnůstkářství,“ povzdechla jsem si. „Tomu příběhu o Jižní Africe jsem stejně nikdy nevěřila.“

Co si vzpomínám, vždycky byla dvě témata na Kroneggu tabu – můj otec a moje matka. Věděla jsem sice, že jsem s matkou žila první čtyři roky svého života, ale na víc jsem si nevzpomínala. Když jsem pak přišla na hrad, strýc Eduard udělal všechno pro to, abych na ty dva zapomněla. Na své otázky jsem vždycky jen slyšela: Tvoje matka je v Jižní Africe a stará se tam o nemocné příbuzné.

„Strýčku Eduarde, prosím! Copak mi nemůžeš konečně povědět pravdu?“

„Ale jistě!“ zvolal hrabě zničehonic a k mému obrovskému překvapení pokračoval: „Můžu, a taky to udělám. Byla chyba, že jsem ti nic neřekl. Chtěl jsem tě tak uchránit před osudem tvé matky. Teď vím, že to bylo hloupé. Měl jsem ti všechno naopak vyprávět do nejmenších detailů. Věděla bys, jaké chyby nemáš dělat, abys neupadla do spárů prvního hochštaplera.“

Napjatě jsem poslouchala.

„Tak kde tedy je?“ zeptala jsem se zvědavě.

Strýc Eduard se zatvářil strašně vážně, pak mě uchopil za ruku a pronesl pohřebním hlasem: „Tvoje matka, mé dítě, žije v luxusním hotelu v Tichomoří. Baví se tam a nechává se obskakovat spoustou mužů.“

Nemohla jsem se ovládnout a vybuchla v hlasitý smích. Hrabě pustil mou ruku a s pohoršením se díval, jak se chechtám. „Co je tady k smíchu? Copak jsi nerozuměla, co jsem ti řekl?“

„Promiň, prosím, ale připadá mi to legrační. Myslela jsem totiž, podle toho, jakým tónem jsi začal, že snad sedí ve vězení. Ale luxusní hotel v Tichomoří a spousta ctitelů – to zní docela dobře.“

„Dobře? O mé sestře?“ rozhořčil se hrabě. „A o tvé matce? Ne! U nás něco takového nikdy nepřipadalo v úvahu. Vždycky jsme hájili rodinnou tradici. Ale já ti chci povědět tohle – nejprve se vdala ze soucitu za prvního, kdo se namanul. Sama ještě byla dítě. No prosím, mermomocí chtěla pod čepec. Ale jen se vdala, hned se zase rozváděla, ačkoli ty už jsi byla na světě. A co udělala potom? Přišla sem. To byl její nejlepší nápad za celý život.“ Významně se odmlčel. „Ale copak tady vydržela? Věnovala se snad svému dítěti? Jistěže ne. Hrad a bratr jí nestačili. Bez telefonu, bez vzruchu, bez milostných románků – trpěla chronickým nedostatkem těchhle zbytečností, rozumíš? Tak odsud odjela a já teď o ní slyším, jen když potřebuje peníze.“

„Nikdy se na mě neptala?“

„Ale jistě. V každém dopise. Ani jednou ovšem nedostala odpověď.“

„A proč ne?“

„Musel jsem ji přece nějak potrestat,“ opáčil hrabě a spokojeně se usmál.

„Ale tenhle trest ničemu neprospěl.“

„Myslíš? To bych netvrdil.“

„Je skutečně tak hezká, jak všichni říkají?“

„Bohužel,“ zavrčel hrabě s upřímnou lítostí. „A přitom měla stejné předpoklady jako Aimé, vlastně je ještě hezčí. Stárnutí pro ni není důvod ke změně života. Mám ti přiznat něco, co bych raději ani nevyslovil? Už jsem se vzdal jakékoli naděje, že z ní udělám slušnou ženskou.“

„Hlavně že je šťastná.“

Hrabě se na mě pochybovačně zahleděl. „To tedy není hlavní. Nejdůležitější je, že nám nedělá ostudu. Skutečné štěstí, mé dítě, není v tělesné lásce, ale v manželství. Je ti to jasné?“

Začala jsem se hihňat. „Naprosto! Tak proto ses ty nikdy neoženil.“

„Přestaň se smát. O mě tady teď nejde. A vůbec, s muži je to jinak.“

„Teď už ne.“

„Myslíš? Možná máš pravdu. Ale to není důležité. Ty máš o mnoho lepší předpoklady než tvá matka. Zdědila jsi nejen vzhled Aimé, ale také její povahu.“ Tuhle větu jsem už slyšela snad tisíckrát. Údajně nemám vůbec nic po své matce, všechno jen po Aimé. Ta byla vždycky mým velkým vzorem.

Všichni na ni byli pyšní, protože se neúnavně znovu a znovu vdávala a s každým sňatkem přinesla do rodiny majetek.

Vždycky měla na mysli prospěch Kroneggu. Poslední ženich byl její dávná první láska ze sousedství. Bylo jí přesně dvaaosmdesát, když s ním kráčela k oltáři. Darovala mu ještě dvanáct úžasných měsíců, přežila ho o třináct let a zdědila po něm veliký zalesněný kopec, který se tyčí na konci našeho údolí, a také pár nádherných šperků, ty dostanu k svatbě.

„To nejsem matce vůbec podobná?“

„Ani v nejmenším,“ ohradil se strýc Eduard.

„Ale dcera přece musí mít po své matce alespoň něco.“

„Ne.“

„Víš to určitě?“

„Naprosto.“ Hrabě zaklonil hlavu a tvářil se, že napjatě naslouchá mladým poštolkám, které teď svištěly vzduchem nad našimi hlavami.

„No tak dobře,“ řekl náhle. „Měla bys to vědět. Ale pak mě už přestaneš vyslýchat, rozumíš?“ Na chvíli se odmlčel.

„Zdědila jsi po ní oči.“ Věžní hodiny odbily jedenáct a vytrhly nás z našich myšlenek.

„Deset!“ zvolal hrabě s ulehčením a vstal. „Tak, a teď se budeme bavit o něčem příjemnějším. Za hodinu je oběd. Čeká nás něco báječného. Lotte připravila speciální menu pro horký letní den. Bude to lehké a zdravé. Vaří dnes podle tuniských receptů.“

„Lotte byla v Tunisku?“

„No jistě,“ odvětil hrabě pyšně, „navštívila Tunisko, Maroko a Alžír. Dlouhá léta byla kuchařkou u jedné francouzské rodiny bankovního ředitele a projezdila s nimi celý svět. A protože není hloupá, všude sbírala zajímavé recepty, a my se teď díky tomu máme dobře. Řeknu ti, mé dítě, je skutečně nejlepší kuchařka v celém širém okolí. Prostě k nezaplacení. Bohužel už její věhlas pronikl do sousedství a ten podlý Leopold z Lockensteinu kuje chtivé plány, jak by mi ji odloudil. Představ si, posílá jí třeba za mými zády bažanty a koroptve a bůhví co ještě, jen aby šla k nim. Samozřejmě jsem na něho udeřil, ale on to všechno nestydatě popřel, jak je ostatně jeho zvykem. Tak co ty na to?“

„On nám ji určitě neodloudí,“ chlácholila jsem ho.

„Taky bych řekl. Tak jako na Kroneggu by se neměla nikde na světě.“ Spokojeně se rozhlédl. „Vždyť je tady učiněný ráj. A my už spolu všechno zvládneme, viď? Na tvůj poklesek se brzo zapomene, ačkoli ten klacek nám asi jen tak nedá pokoj. Já na jeho místě bych se taky nedal hned tak odradit. Ale je to skutečně hulvát. Pověz mi, mé dítě, kdo všechno vlastně ví, co jsi tam v tom Londýně vyváděla?“

„Nikdo. Jen ty, já a Daniel.“

„Dobře. Tak to bude snadné. Zůstaneme u toho, co jsem už řekl tady na hradě. Bylas v cizině, aby ses učila jazyky. Když potkáš někoho ze sousedství, budeš to tak vykládat.“

„Jak chceš, strýčku Eduarde. Ale proč ty jazyky, na co jsem je potřebovala?“

„Budeš mi pomáhat při správě hradu.“

„Ale k tomu mi přece stačí němčina. Nikdy jsme snad nevedli korespondenci v jiném jazyce.“

„To se mýlíš. Zapomínáš na moje sbírky. Kdyby se tě někdo ptal, bylas v cizině, abys mi mohla lépe pomáhat při budování a pořádání mé sbírky. Studuješ cizí katalogy a píšeš na aukční domy v New Yorku, Londýně a Paříži. A navíc jsi v Anglii studovala dějiny umění. Budeš si to pamatovat?“

„Jasně. To je snadné.“

„Pozor!“ zvolal náhle hrabě a vztyčil se, jako by ho zasáhl blesk z čistého nebe. „Právě jsem dostal geniální nápad. To je ale senzační idea! Ty mi budeš skutečně pomáhat s mými sbírkami. Stejně potřebuju někoho k ruce. Budeš číst katalogy a psát dopisy – natolik ses tu angličtinu naučila, ne? Tak vidíš. Staneš se mou pravou rukou, budeš mě doprovázet na aukce a já tě naučím, jak se nakupuje v dražbě. A zasvětím tě do základů dějin umění. Začneme hned teď. Musím vědět, co vlastně umíš.“

Hrabě byl náhle k nezastavení a já už tušila, co teď přijde. Rozjařeně ukázal z okna doprava.

„Kdy byla postavena čtyřhranná věž?“

„Několik století po té kulaté.“

„Ale kdy? Jak se říká tomu stylu?“

„Gotika,“ zkusila jsem to.

„Špatně!“ burácel hrabě, který se dostal zcela do svého živlu. „Naprosto špatně! Nemáme na Kroneggu gotickou věž. Sice tu kdysi jedna bývala, ale ta se nedochovala. Čtyřhranná věž byla postavena později. Jak se nazývá styl, který přišel po gotice?“

„Renesance?“

„Správně. A v čem je hlavní rozdíl mezi věží z renesance, a tak starou stavbou, jako je tahleta? Co bylo nového v renesanci? Co má čtyřhranná věž na rozdíl od kulaté?“

„Hodiny,“ odpověděla jsem trochu nejistě.

„Na ty zapomeň!“ přikázal mi hrabě mohutným hlasem, „hodiny sem přišly až mnohem později. No tak vem rozum do hrsti! Jaký rozdíl je mezi oběma věžemi?“

A poklepal na kamennou zeď, o kterou jsem se opírala.

„Stavební materiál?“ zeptala jsem se váhavě, protože jsem si vůbec nebyla jistá, že právě tohle chce slyšet.

„Výborně!“ zvolal hrabě tak hlasitě, že vrabci na střeše poplašeně vzlétli. „Stavební materiál. Kruhová věž je ještě z kamene a čtyřhranná z cihel. Právě v renesanci se zase začalo stavět z cihel. Říkám zase, protože tenhle materiál používali už Římané, ale pak se na něj zapomnělo. Římské cihly byly dokonalé, malé, ploché a tvrdé, ale o tom si povíme zase jindy. Vidím,“ jeho hlas teď zněl velmi nespokojeně, „že máš pořádně velké mezery. O dějinách umění nemáš ani potuchy. Pleteš si styly i století. Ode dneška se budeme učit. Je to jasné?“

„Ano, strýčku Eduarde,“ odvětila jsem, „samozřejmě mi to je jasné. Ale vždyť už mi večer dáváš hodiny o hvězdách.“

„To je jen tak pro zábavu a odpočinek po namáhavém dni. To přece nemůžeš nazývat učením! Nebo snad chceš říct, že jsi duševně vyčerpaná?“

„Ne, ne,“ vyhrkla jsem spěšně, „naopak.“

„To bych tedy prosil.“ Hrabě si mě se zalíbením prohlížel.

„Moc jsme tvé vzdělání zanedbali. A teď je vidět, kam až to dospělo. Ale ode dneška tě přijmu do své školy a až ji absolvuješ, nikdo na světě už tě neošálí. Však je taky prokoukneš, ty mužské, a jenom toho nejlepšího z nich přijmeme na milost. Co tomu říkáš?“

Mlčela jsem a strýc Eduard taky žádnou odpověď neočekával. Celý šťastný stál vedle mě, slunce mu svítilo na nos a vítr mu povíval hustými bílými vlasy. Hraběti bylo sice teprve padesát osm, ale co si vzpomínám, odjakživa byl šedovlasý. Ve čtyřiceti měl vlasy úplně stříbrné, ale jeho obličej tak vypadal ještě mladší. I dnes působil mladě s černým mohutným obočím a tmavýma očima, které teď zářily víc než obvykle nadšením pro vyučování.

„Tys měl být profesor,“ dělala jsem si legraci, „byl by z tebe prvotřídní učitel.“

„Však počkej,“ zašklebil se na mě.

Byla jsem na svého elegantního strýce pyšná. Byl vysoký a statný, dobře střižený kabát úspěšně zakrýval lehký sklon k tloustnutí, který zapříčinilo Lottino kuchařského umění. Ani pracovní kalhoty nemohly zkazit jeho vznešený vzhled. Jen ta dřevěná palice se k tomu dokonalému obrazu nehodila.

Dřevěná palice! Na co ji vlastně má? Vrtalo mi to hlavou, protože tak velkou palici jsem ještě neviděla. Tvar měla asi jako obyčejná palička na maso, ale byla alespoň dvakrát tak veliká.

„Strýčku Eduarde,“ zeptala jsem se zvědavě, „co to vlastně držíš v ruce?“

Podíval se na mě a pak sklopil oči dolů.

„Vidíš přece,“ odpověděl po krátké odmlce. „Dřevěnou palici. Docela obyčejnou dřevěnou palici.“

„A na co ji potřebuješ? Nebo sis ji snad vzal s sebou jen tak náhodou?“

„To je ale hloupá otázka! Myslíš, že jsem se pomátl? Samozřejmě jsem si ji vzal za nějakým konkrétním účelem. Já vždycky vím, proč něco dělám, a jednou ti to i povím.“

Pobaveně se zasmál.

„Prozraď mi to teď, strýčku Eduarde, prosím!“

„Ne, ty jeden zvědavče.“ Sklonil se ke mně a štípl mě do tváře. „Poslyš,“ zašeptal tajemně, „uzavřeme spolu takovou dohodu. Ta dřevěná palice je moje věc a ty to budeš respektovat. Na nic se mě nebudeš ptát, ani dělat hloupé narážky před služebnictvem. A já ti za to na oplátku slibuju, že už ti nebudu vyčítat, cos udělala s penězi. Domluveno?“

„Jasně,“ souhlasila jsem ohromeně, „když chceš?“

„Chci.“

„Dobře, domluveno.“

„Tak,“ prohlásil poté, co jsme si na dotvrzení naší dohody potřásli rukama, „a teď už mě musíš nechat samotného. Mám tady ještě něco na práci. Ale kdopak to sem jede?“

Vyklonil se přes cimbuří.

Hned jsem stála vedle něho. Do hradního kopce se pomalu šplhala velká černá limuzína a zůstala stát před bránou. Vystoupil z ní jakýsi muž. Nesl něco těžkého, přešel přes padací most a zazvonil. Nepoznala jsem, co to s takovou námahou vleče, protože tady shora vypadalo všechno moc malé.

„Myslím, že vím, kdo to je!“ vykřikl hrozivě hrabě, a pak, aniž by strpěl nějaký odpor, dodal: „Tak adieu, mé dítě, uvidíme se později! U oběda.“

Plná zvědavosti jsem sestupovala věží dolů a jako obvykle jsem počítala schody. Bylo jich přesně tři sta šedesát pět. Když jsem došla dolů, bylo už auto pryč.
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Přesně ve tři čtvrtě na jednu jsem seděla pod kaštany. Kulatý stůl pokrýval bílý damaškový ubrus s dlouhými třásněmi, které dosahovaly až na zem a připomínaly mi dětství. Jako malá holka jsem z nich vždycky při jídle pletla copánky, a čím víc jsem jich stihla udělat, aniž by si toho dospělí všimli, tím lepší to bylo znamení. Pět copánků – možná najdu na kopci lesní jahody. Deset copánků – snad budu smět jít se služkou pro mléko.

Mléko jsme mívali ze statku, tam jsem chodívala moc ráda. Fascinovalo mě čapí hnízdo na jeho střeše a všechny krávy, koně, psy, dokonce i slepice jsem znala jménem. Hospodářství bylo výborně vedené, postaru, zdravě, bez umělých hnojiv a chemikálií na hubení hmyzu. Zvířata měla prostorné, vzdušné stáje a celé léto trávila na louce. I prasata mohla ven z chlívku a slepice si žily docela svobodně.

A ještě jedno lákadlo sídlilo na statku – prase jménem Charlotta, které omdlívalo blahem, když jsem ho šimrala na jednom určitém místě na krku. Znala jsem to místo, statkář mi je ukázal. Jen jsem přišla do chlívku, začala Charlotta radostně kvičet. Hned na svých krátkých nožičkách spěchala k dřevěnému hrazení a nastavila mi krk. Začala jsem ji drbat, Charlotta blaženě zavřela oči a byla úplně u vytržení. Za pár vteřin se převalila na stranu a natáhla nohy. Asi za minutu se zase vzpamatovala a pak hra začala nanovo. Nebylo divu, že mě pokaždé odváděli z chlívku jedině násilím. Vůbec jsem se nechtěla vrátit domů, nejraději bych zůstala s Charlottou napořád. Jedině hrabě to se mnou uměl. Slíbil mi vždycky kus marcipánu, a když mi jeden strčil do pusy, přestala jsem brečet.

Ach, statek. Bude to jenom moje vina, jestli o něj přijdeme. Raději jsem ani nechtěla pomyslet na to, že by se tam mohl přistěhovat někdo jiný a všechno obrátit vzhůru nohama. Ale strýček Eduard, ačkoli se to zdálo zvláštní, reagoval na mé přiznání docela mírně. Dokonce slíbil, že už o mých financích nebudeme mluvit. Že by čekal peníze odjinud? V každém případě nevypadal na to, že by se chtěl statku vzdát.

Pohodlně jsem se protáhla. Obávaný výslech nebyl zas tak strašný. Sice jsem zdaleka všechno na sebe neprozradila, ale to podstatné jsem řekla. A navíc – brzy přijede babička, a s ní už bude všechno jednodušší.

Babička byla matka hraběte. Žila na jihu Francie a každé léto přijížděla na Kronegg oslavit své narozeniny. Narodila se jednatřicátého července. Nejpozději za dva týdny určitě dorazí. Vzpomínka na babičku mi hned zvedla náladu. Držela vždycky při mně, a když jsem byla dítě, tak mi dovolila všechno, co strýc zakázal. Ty dva měsíce, které pokaždé strávila na hradě, byly nejkrásnější v roce. Teď mi určitě také pomůže. Zná hraběte skrznaskrz a jeho tajemství prokoukne do nejmenších podrobností. Přijde na to, jak se to má s tou dřevěnou palicí a k jakým záhadným „rozhodnutím“ došel hrabě za mé nepřítomnosti. A hlavně mi bude konečně vyprávět o mé matce, když už o ní začal mluvit i strýček Eduard.

Zaklonila jsem hlavu a zahleděla se do zelené střechy nade mnou. Cítila jsem se blaze. Byl horký den a vzduch se stříbřitě třpytil, tak jako ani jedenkrát za pět let v Londýně. I v Anglii bylo v létě někdy hezky, ale to se nedalo srovnat. Země zůstávala pořád vlhká, i když třeba několik týdnů nepršelo. Vždycky když jsem si lehla na trávu, nastydla jsem.

Ale nejde jen o navyklé domácí klima. Zula jsem si boty a prsty na nohou jsem hladila teplou suchou zem. Na dvoře vládlo příjemné ticho. Ptáci se ani nepohnuli a včely tiše bzučely. Slunce teď stálo přímo nade mnou a mělo na svědomí nejen vedro, ale také ospalost. Okolo stolu poletoval malý žlutý motýlek.

Nazula jsem si zase boty, aby strýc Eduard nezahlédl nehty na nohou, které jsem si přes jeho zákaz nalakovala na červeno. Pak jsem pečlivě prozkoumala stůl.

Jídlo vypadalo zajímavě. Byla tam velká dřevěná mísa na salát a vedle ní skleněná karafa s marinádou. Ve dvou menších miskách bylo nějaké pyré, jedno světle a druhé tmavě zelené. Co by to tak mohlo být? Snad ne nějaké luštěniny? Za prvé jsem je neměla moc ráda a za druhé byly moc těžké v tak parném letním dni. Hrachová kaše se hodí k jídlu spíš v zimě.

„Co to je, Lotte?“ zeptala jsem se zvědavě, když jsem za sebou zaslechla kroky. Ale nebyla to kuchařka, kdo vstoupil pod kaštany, nýbrž hrabě. Převlékl se, teď měl na sobě elegantní světlou lněnou bundu a vypadal trochu podrážděně. Na pravém rameni mu seděl Bonnie.

Papoušek a já jsme se hned skamarádili. Včera v poledne si ode mě vzal dvě slunečnicová semínka, a večer už jsem ho dokonce směla šimrat pod křídly. Slétl ke mně ze své záclonové tyče, což hraběte viditelně potěšilo.

„Má tě rád,“ konstatoval strýc Eduard. „To je dobré znamení. Ptáček má neomylný smysl pro dobré lidi.“

Dnes vypadal pták mimořádně čile. Černá kulatá očka mu zářila a něžně oždiboval strýcův ušní lalůček. Ale ten ho hned posadil na jeho větev, velký rozvětvený klacek, který byl připevněný k tyči od slunečníku a stál vedle jídelního stolu. Něco se asi stalo. Ptáček upadl v nemilost. Ale proč?

„Ten neřád mi rozkloval dědečka,“ vysvětlil mi hrabě rozhořčeně. „Víš přece, ten velký obraz v pánském pokoji za mým pracovním stolem. Nechal jsem ho znovu zarámovat, teprve včera byl rám hotový. Vrátil jsem se z věže a všechno vypadalo v pořádku. Pak jsem nechal ptáčka asi dvě minuty samotného a on za tu dobu vykloval do drahého rámu velkou díru. Vůbec nevím, jestli to půjde opravit.“

Bonnie načepýřil chocholku a dal se do něžného zpěvu.

„Mluvím o tobě, ty darebáku. To ti nepomůže.“

Hrabě mu pohrozil prstem a přisedl si vedle mě do proutěného bílého křesla. Pak nám oběma nalil trochu červeného vína.

„Ptáček má nejen neomylný smysl pro dobré lidi,“ řekla jsem, „ale také pro dobré dřevo. Kvalitní pták asi zkrátka potřebuje klovat kvalitní dřevo.“

„Ale je to škoda,“ konstatoval hrabě a ochutnal víno. „To je jeho jediný nedostatek. V prvním roce toho tolik zničil, že už jsem ho málem vrátil. Jediný rám nenechal na pokoji. Z mého psacího stolu dokonce vykousal vykládané vzácné dřevo. Sice za to nemůže, už je zkrátka takový, a když má být zdravý, tak musí klovat do dřeva, ale nevím, jak by to skončilo, kdyby Hans nevymyslel tu větev. Od té doby, co ji má, nechává alespoň nábytek na pokoji.“
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